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adild ad slikri stofnun leidir p6 ekki sjalfkrafa til pess ad pad féi veidiheimildir. Pad redst af
peim vidmidunarreglum sem taldar eru upp { 11. gr. samningsins og vikid er ad hér 4 eftir.
Ef svedisbundin veidistjérnarstofnun er ekki fyrir hendi skulu vidkomandi strandriki og pau
riki, sem veida dr vidkomandi stofni 4 \ithafinu, { sameiningu koma henni 4 f6t.

Innan svedisstofnunar skulu riki m.a. koma sér saman um verndunar- og
stjornunarrddstafanir vegna vidkomandi stofna, dkvarda leyfilegan heildarafla dr
stofnunum, tthluta kvétum til einstakra rikja, dkveda hver veidiskn skuli vera, setja reglur
um veidar og veidarferi, taka saman og dreifa gognum um veidarnar, fylgjast med astandi
stofnanna og setja reglur um eftirlit med veidunum.

Sampydanleiki verndunar- og stjérnunarradstafana.

Pridji meginpétturinn, sem samningurinn byggist 4, er dkvedi 7. gr. hans um ad
verndunar- og stjdérnunarrddstafanir fyrir (thafid annars vegar og efnahagslogsogu rikja hins
vegar skuli vera sampydanlegar. Sem demi um slikar radstafanir md nefna dkvordun um
skiptingu leyfilegs heildarafla ur stofni 4 milli dthafssvadis annars vegar og logsdgu rikja
hins vegar. Sérstaklega er tekid fram ad vid dkvordun sampydanlegra verndunar- og
stjérnunarraddstafana skuli riki taka tillit til peirra rddstafana sem strandriki hafa dkvedid og
pau beita vegna sému stofna innan 16gsdgu sinnar og tryggja ad rddstafanir, sem sam-
pykktar eru vegna pessara stofna 4 dthafinu, grafi ekki undan dhrifum pessara rddstafana.
Hér er annars vegar tekid tillit til pess ad fiskstofnarnir eru liffredilegar heildir sem sam-
remd stjérn parf ad vera 4 og hins vegar pess ad strandriki hafa samkvamt hafréttarsamn-
ingnum dskoradan fullveldisrétt yfir audlindum { efnahagslogségu sinni.

Medal annarra atrida, sem taka skal tillit til vid dkvordun sampydanlegra verndunar- og
stjiornunarrddstafana, er dreifing vidkomandi stofns og veidarnar dr honum, p.e. { hve
miklum meli stofninn heldur sig og veitt er Gr honum 4 tthafinu annars vegar og innan
16gsogu rikja hins vegar. Einnig md nefna ad taka skal tillit til pess ad hve miklu leyti
strandriki og tthafsveidiriki eru hdd veidum ur vidkomandi stofni hvor um sig. fsland lagdi
mikla dherslu 4 petta dkvadi 4 tthafsveidirddstefnunni og vardi pad pegar dnnur riki 16gdu
til ad pad yrdi fellt brott ir samningsdrogunum.

Pé ad tthafsveidisamningurinn hafi pannig ad geyma vidmidunarreglur um skiptingu
leyfilegs heildarafla tr stofni 4 milli tithafssvaedis annars vegar og 10gsdgu rikja hins vegar
inniheldur hann engar almennar vidmidunarreglur um skiptingu kvéta milli einstakra rikja.
Hinum svadisbundnu veidistjérnarstofnunum er ltid eftir ad dkveda hvada vidmid skuli
16gd til grundvallar skiptingu kvéta milli adildarrikja peirra.

11. gr. samningsins felur pé { sér mikilvaega undantekningu frd pessu, en par er kvedid
4 um ymsar vidmidunarreglur vid dkvordun veidiréttinda nyrra adildarrikja ad svaedisstofn-
unum. Medal pess sem taka skal tillit til er 4stand viGkomandi stofna, veidihagsmunir ein-
stakra rikja, framlog peirra til verndunar og stjérnunar og til visindarannsdkna, barfir
strandbyggda sem byggja atkomu sina ad mestu leyti 4 veidum dr vidkomandi stofnum og
sidast en ekki sist parfir strandrikja ef efnahagur peirra er { mjog miklum meli hadur fisk-
veidum. Sidastnefnda dkvedid var tekid inn { samninginn fyrir frumkvadi Islands, enda er
leitun ad 6dru riki sem bad 4 jafnvel vid um.

bratt fyrir ad pessar vidmidunarreglur eigi samkvemt ordanna hljédan adeins vid {
peim tilvikum pegar veidiréttindi nyrra adildarrikja ad svadisstofnunum eru akvordud er
ljost ad per verda einnig haf8ar til hlidsjénar { 6drum tilvikum, enda er um almennt
vidurkennd vidmid ad reda sem riki hafa lagt til grundvallar skiptingu kvéta sin 4 milli.
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dkvadi 7. gr. um ad vid dkvordun sampydanlegra verndunar- og stjérnunarrddstafana skuli
riki taka tillit til peirra rddstafana sem strandriki hafa dkvedid og bau beita vegna sému
stofna innan 1ogs6gu sinnar og tryggja ad radstafanir sem sampykktar eru vegna pessara
stofna 4 tthafinu grafi ekki undan dhrifum pessara radstafana. Annad demi er dkvaedi 21.
gr., sem &dur er nefnt, en samkvamt pvi hafa 6nnur riki en fanariki oft einnig rétt til ad hafa
eftirlit med fiskiskipum annarra rikja 4 tthafinu og jafnframt til ad fara med fram-
kvemdarvaldid gagnvart peim { dkvednum tilvikum. Vegna landfredilegrar nalegdar og
hagsmuna sinna af pvi ad verndunar- og stjérnunarreglur séu virtar 4 tthafinu er vid pvi ad
buast ad strandrikin komi fyrst og fremst til med ad hafa petta hlutverk 4 hendi og hefur
akvadid pvi sérstaka pydingu fyrir pau. Loks ma nefna dkvedi 4. gr. samningsins um ad
akvedi hans skuli ekki hafa dhrif 4 réttindi, 16gsogu og skyldur rikja samkvemt hafréttar-
samningnum og ad dkvadin skuli tilkud til samremis vid dkvadi hans. Petta er afar mikil-
veegt fyrir strandrikin, enda er med pessu tryggt ad dkvadi tthafsveidisamningsins skerdi
ekki 4 neinn hatt fullveldisrétt peirra innan efnahagslogsdgunnar samkvemt hafréttarsamn-
ingnum.

Ohatt er pvi ad fullyrda ad almennir hagsmunir strandrikja séu eftir atvikum vel
tryggdir { tthafsveidisamningnum. Jafnframt er par vidurkennd sérstada strandrikja 4 bord
vid Island sem eru i mjog miklum mzli had fiskveidum, eins og 4dur er vikid ad. Ljost er ad
pegar dkvardanir eru teknar um verndun og stjornun veida 4 deilistofnum sem halda sig
bdi innan og utan islensku efnahagslogsdgunnar, t.d. norsk-islenska sildarstofninum og
tuthafskarfanum 4 Reykjaneshrygg, skal taka tillit til pessarar sérst60u fslands. Og réttindi
Islands 4 fjarlegari midum eru tryggd { peim tilvikum pegar veidireynsla er fyrir hendi og
skilyrdinu um raunverulega hagsmuni af veidunum par med fullnzgt, t.d. ad pvi er vardar
porskstofninn { Barentshafi.

Af framansogdu er 1jést ad dthafsveidisamningurinn getur haft mikla pydingu badi
almennt séd og fyrir fsland. Hitt er jafnljést ad hann mun ekki leysa sjdlfkrafa hinar ymsu
deilur um veidar 4 tthafinu sem sprottid hafa 4 undanférnum drum vids vegar { heiminum,
p.m.t. per deilur sem Island er adili ad. Par reynir fyrst og fremst 4 pélitiskan vilja peirra
rikja sem { hlut eiga hverju sinni. Samningurinn mun hins vegar mynda ramma um og
prysta 4 um samstarf rikja 4 vettvangi svadisbundinna veidistjérnarstofnana og pannig
hvetja til lausnar hinna ymsu deilumala.



Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um framkveemd dkvaeda hafréttarsamnings
Sameinudu pjéodanna fra 10. desember 1982
um verndun deilistofna og vioforulla
fiskstofna og stjornun veida ir peim.

Rikin, sem adilar eru ad samningi pessum,
minna d videigandi dkvadi hafréttarsamnings
Sameinudu pjédanna fra 10. desember 1982,

eru stadrddin { ad tryggja langtimaverndun
og sjélfbzra nytingu deilistofna og vidforulla
fiskstofna,

einsetja sér ad auka samstarf rikja i pvi skyni,

hvetja fanariki, hafnriki og strandriki til ad
framfylgja 4 virkari hédtt peim verndunar- og
stjornunarradstofunum sem dkvednar eru vegna
slika stofna,

leitast vid ad taka sérstaklega 4 peim vanda-
malum sem dregin eru fram { C-patti 17. kafla
dagskrar 21 er sampykkt var af radstefnu Sam-
einudu pjédanna um umhverfi og préun, p.e.a.s.
ad stjérnun \thafsveida sé Ofullnegjandi 4
morgum svaedum og ad sumar audlindir séu of-
nyttar; benda 4 vandamal eins og stjérnlausar
fiskveidar, offjarfestingu, of stéran flota, qit-
floggun skipa til ad komast hja eftirliti, 6néga
kjorhafni veidarfera, 6dreidanlega gagnagrunna
og skort 4 fullnzgjandi samstarfi milli rikja,

heita pvi ad stunda dbyrgar veidar,

gera sér ljdsa naudsyn pess ad fordast skad-
leg dhrif 4 hafid, vardveita liffredilegan fjoi-
breytileika, vidhalda 6roskudum vistkerfum hafs-
ins og draga sem mest Ur hattu 4 langvarandi
eda varanlegum afleidingum veida,

vidurkenna borfina fyrir sérstaka adstod,
p.4 m. fjarhagslega, visindalega og taknilega
adstod, svo ad préunarriki geti tekid virkan patt {
verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna,
stjornun veida Ur peim og sjalfbarri nytingu
beirra,

eru sannferd um ad samningur um fram-
kvaemd videigandi dkvada hafréttarsamningsins
muni best pjéna pessum markmidum og studla
ad pvi ad vidhalda fridi og 6ryggi medal pj6da,

stadfesta ad reglur og meginreglur almenns
bjédaréttar gilda dfram um mal sem ekki eru
settar reglur um { hafréttarsamningnum eda
samningi pessum

og hafa ordid dsdtt um eftirfarandi:

AGREEMENT
for the Implementation of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling
Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks

The States Parties to this Agreement,

Recalling the relevant provisions of the Unit-
ed Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982,

Determined to ensure the long-term conser-
vation and sustainable use of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks,

Resolved to improve cooperation between
States to that end,

Calling for more effective enforcement by
flag States, port States and coastal States of the
conservation and management measures adopted
for such stocks,

Seeking to address in particular the problems
identified in chapter 17, programme area C, of
Agenda 21 adopted by the United Nations Confer-
ence on Environment and Development, namely,
that the management of high seas fisheries is
inadequate in many areas and that some resources
are overutilized; noting that there are problems of
unregulated fishing, over-capitalization, excessive
fleet size, vessel reflagging to escape controls,
insufficiently selective gear, unreliable databases
and lack of sufficient cooperation between States,

Committing themselves to responsible fisheries,

Conscious of the need to avoid adverse
impacts on the marine environment, preserve
biodiversity, maintain the integrity of marine
ecosystems and minimize the risk of long-term
or irreversible effects of fishing operations,

Recognizing the need for specific assistance,
including financial, scientific and technological
assistance, in order that developing States can
participate effectively in the conservation,
management and sustainable use of straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks,

Convinced that an agreement for the
implementation of the relevant provisions of the
Convention would best serve these purposes and
contribute to the maintenance of international
peace and security,

Affirming that matters not regulated by the
Convention or by this Agreement continue to be
governed by the rules and principles of general
international law,

Have agreed as follows:
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I. HLUTI
Almenn dkvadi.
1. gr.
Notkun hugtaka og gildissvid.

1. [samningi pessum:

a) merkir ,hafréttarsamningurinn® haf-
réttarsamningur Sameinudu pjédanna fra 10.
desember 1982;

b) merkja ,,verndunar- og stjérnunarrdd-
stafanir radstafanir til verndunar einnar eda
fleiri tegunda lifandi audlinda hafsins og stjérn-
unar veida 4 peim sem dkvednar eru og beitt er {
samremi vid videigandi reglur pjédaréttar eins
og ber birtast { hafréttarsamningnum og samn-
ingi pessum;

c) felur ,fiskur* einnig i sér lindyr og
krabbadyr ad undanskildum peim er tilheyra
botnsetutegundum eins og per eru skilgreindar {
77. gr. hafréttarsamningsins; og

d) merkir ,fyrirkomulag® samstarfskerfi
sem tvo eda fleiri riki koma 4 samkvamt haf-
réttarsamningnum og samningi pessum { peim
tilgangi m.a. ad dkveda verndunar- og stjérn-
unarrddstafanir fyrir undirsvedi eda svadi
vegna eins eda fleiri deilistofna eda vidforulla
fiskstofna.

2. a) ,Adildarriki“ merkja riki sem hafa
sampykkt ad vera bundin af samningi pessum og
hann gildir gagnvart.

b) Samningur bessi gildir ad breyttu
breytanda um:

i) sérhvern adila, sem getid er { c-,
d- og e-lid 1. tolul. 305. gr. hafréttarsamnings-
ins, og

ii) sérhvern adila, sem getid er sem
»alpjédastofnunar 1 1. gr. IX. vidauka vid haf-
réttarsamninginn, samanber p6 47. gr.,

sem gerist adili ad samningi pessum, og ad
pvi leyti eiga ,,adildarriki* vi0 um pessa adila.

3. Samningur bpessi gildir ad breyttu breyt-
anda um adra veidiadila ef skip peirra veida 4
uthafinu.

2. gr.
Markmid.

Markmid samnings pessa er ad tryggja lang-
timaverndun og sjilfbera nytingu deilistofna og
vidforulla fiskstofna med virkri framkvaemd
videigandi akveda hafréttarsamningsins.

PARTI
General provisions
Article 1
Use of terms and scope
1. For the purposes of this Agreement:

(a) “Convention” means the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982;

(b) “conservation and management meas-
ures” means measures to conserve and manage
one or more species of living marine resources
that are adopted and applied consistent with the
relevant rules of international law as reflected in
the Convention and this Agreement;

(c) “fish” includes molluscs and crusta-
ceans except those belonging to sedentary spe-
cies as defined in article 77 of the Convention;
and

(d) “arrangement” means a cooperative
mechanism established in accordance with the
Convention and this Agreement by two or more
States for the purpose, inter alia, of establishing
conservation and management measures in a
subregion or region for one or more straddling
fish stocks or highly migratory fish stocks.

2. (a) “States Parties” means States which
have consented to be bound by this Agreement
and for which the Agreement is in force.

(b) This Agreement applies mutatis mu-
tandis:

(i) to any entity referred to in article
305, paragraph 1 (c), (d) and (e), of the Con-
vention and

(ii) subject to article 47, to any entity
referred to as an “international organization” in
Annex IX, article 1, of the Convention

which becomes a Party to this Agreement,
and to that extent “States Parties” refers to those
entities.

3. This Agreement applies mutatis mutandis
to other fishing entities whose vessels fish on
the high seas.

Article 2
Objective
The objective of this Agreement is to ensure
the long-term conservation and sustainable use
of straddling fish stocks and highly migratory
fish stocks through effective implementation of
the relevant provisions of the Convention.



3. gr.
Gildi.

1. Efekki er kvedid 4 um annad gildir samn-
ingur pessi um verndun og stjérnun veida 4
deilistofnum og vidforulum fiskstofnum utan
innlendrar 16gsogu; bé gilda 6. og 7. gr. einnig
um verndun og stjérnun veida 4 pessum stofnum
{ innlendri 16gsogu, { samremi vid pau mis-
munandi lagalegu stjérnkerfi sem gilda innan og
utan innlendrar 16gs6gu, eins og kvedid er 4 um
{ hafréttarsamningnum.

2. Pegar strandrikid neytir fullveldisréttinda
sinna ad pvi er vardar rannséknir, hagnytingu,
verndun og stjérnun veida 4 deilistofnum og
vioforulum fiskstofnum { 16gsdgu sinni skal pad
beita peim almennu reglum, sem taldar eru upp {
5. gr., ad breyttu breytanda.

3. Riki skulu taka tilhlydilegt tillit til getu
bréunarrikja til ad beita 5., 6. og 7. gr., eftir pvi
sem vid 4, { innlendri 16gsdgu og barfar peirra
fyrir adstod eins og malt er fyrir um i samningi
pessum. I pessu augnamidi gildir VIIL. hluti ad
breyttu breytanda { innlendri 16gsogu.

4. gr.
Tengsl milli samnings pessa og
hafréttarsamningsins.

Ekkert { samningi pessum skal hafa ahrif 4
réttindi, 16gsogu og skyldur rikja samkvaemt
hafréttarsamningnum. Samningur pessi skal
tilkadur og honum beitt { samhengi og samraemi
vid hafréttarsamninginn.

II. HLUTI
Verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna
og stjérnun veida ur peim.
5. gr.
Almennar reglur.

Til ad vernda deilistofna og vidforula fisk-
stofna og stjérna veidum tr peim skulu strandriki
og uthafsveidiriki, pegar pau rekja skyldu sina til
a starfa saman samkvamt hafréttarsamningnum:

a) sampykkja rddstafanir til ad tryggja
sjalfbarni deilistofna og vidforulla fiskstofna til
lengri tima litid og studla ad pvi ad markmidinu
um bestu nytingu peirra verdi nad;

b) tryggja ad pessar radstafanir séu
byggdar 4 bestu tiltzkum visindalegum nidur-

Article 3
Application

1. Unless otherwise provided, this Agree-
ment applies to the conservation and manage-
ment of straddling fish stocks and highly migra-
tory fish stocks beyond areas under national
jurisdiction, except that articles 6 and 7 apply
also to the conservation and management of
such stocks within areas under national juris-
diction, subject to the different legal regimes
that apply within areas under national juris-
diction and in areas beyond national jurisdiction
as provided for in the Convention.

2. In the exercise of its sovereign rights for
the purpose of exploring and exploiting, conser-
ving and managing straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks within areas under
national jurisdiction, the coastal State shall
apply mutatis mutandis the general principles
enumerated in article 5.

3. States shall give due consideration to the
respective capacities of developing States to
apply articles 5, 6 and 7 within areas under na-
tional jurisdiction and their need for assistance
as provided for in this Agreement. To this end,
Part VII applies mutatis mutandis in respect of
areas under national jurisdiction.

Article 4
Relationship between this Agreement and the
Convention

Nothing in this Agreement shall prejudice the
rights, jurisdiction and duties of States under the
Convention. This Agreement shall be interpreted
and applied in the context of and in a manner
consistent with the Convention.

PART II
Conservation and management of straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks
Article 5
General principles
In order to conserve and manage straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks,
coastal States and States fishing on the high seas
shall, in giving effect to their duty to cooperate
in accordance with the Convention:

(a) adopt measures to ensure long-term
sustainability of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks and promote the
objective of their optimum utilization;

(b) ensure that such measures are based
on the best scientific evidence available and are
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stodum og midi ad pvi ad stofnum sé haldid {
eda komid aftur upp { sterd sem getur gefid af
sér hamarkslangtimaafla, med peim takmork-
unum sem felast { vidkomandi umhverfis- og
efnahagsadstedum, m.a. sérpdrfum préunar-
rikja, og ad teknu tilliti til veidimynsturs, inn-
byrdis tengsla stofna og almennt vidurkenndra
alpj6dlegra lagmarksreglna, hvort sem par na til
undirsvedis, svaedis eda heimsins;

¢) fylgja varidarleidinni samkvaemt 6. gr.;

d) meta ahrif veila, annarrar starfsemi
manna og umhverfispatta 4 séknarstofna og 4
tegundir er tilheyra sama vistkerfi eda eru tengd-

ar eda hadar peim;

e) sampykkja, par sem porf krefur,
verndunar- og stjérnunarradstafanir vegna teg-
unda, er tilheyra sama vistkerfi eda eru tengdar
eda hadar soknarstofnum, svo ad stofnum pess-
ara tegunda sé haldid ofan vid eda komid aftur
upp fyrir mork par sem vidkomu peirra kann ad
verda alvarlega 6gnad;

f) draga sem mest Gr mengun, Urgangi,
urkasti, afla 1 glotud eda yfirgefin veidarferi,
afla af 66rum tegundum en séknartegundum,
badi fisktegundum og 6drum tegundum (hér
eftir nefndar adrar tegundir en sdknartegundir)
og dhrifum 4 tengdar eda hddar tegundir, einkum
tegundir { ttrymingarhattu, med pvi m.a., ad
svo miklu leyti sem unnt er, ad préa og nota
veidarferi og veidiadferdir sem eru kjorhef,
hettulaus fra umhverfissjénarmidi og hagkvem;

g) vernda liffredilegan fjolbreytileika {
hafinu;

h) gera radstafanir til ad koma { veg fyrir
eda dtiloka ofveidi og umframveidigetu og til ad
tryggja ad veidisoknin sé ekki meiri en svarar til
sjalfberrar nytingar audlindanna;

i) taka tillit til hagsmuna fiskimanna
sem stunda 6vélvaeddar veidar og sjalfspurftar-
veidar;

j) safna og deila timanlega itarlegum og
nidkve@mum goégnum um veidarnar, m.a. um
stadsetningu skipa, afla af séknartegundum og
60rum tegundum en séknartegundum og veidi-
sokn, eins og lyst er { I. vidauka, svo og upp-
lysingum Wr innlendum og alpjédlegum rann-
sOknardetlunum;

k) studla ad og standa fyrir visindarann-
s6knum og préa videigandi tekni til studnings
fiskverndun og veidistjér; og

designed to maintain or restore stocks at levels
capable of producing maximum sustainable
yield, as qualified by relevant environmental
and economic factors, including the special re-
quirements of developing States, and taking into
account fishing patterns, the interdependence of
stocks and any generally recommended inter-
national minimum standards, whether sub-
regional, regional or global;

(c) apply the precautionary approach in
accordance with article 6;

(d) assess the impacts of fishing, other
human activities and environmental factors on
target stocks and species belonging to the same
ecosystem or associated with or dependent upon
the target stocks;

(e) adopt, where necessary, conservation
and management measures for species
belonging to the same ecosystem or associated
with or dependent upon the target stocks, with a
view to maintaining or restoring populations of
such species above levels at which their
reproduction may become seriously threatened;

(f) minimize pollution, waste, discards,
catch by lost or abandoned gear, catch of non-
target species, both fish and non-fish species,
(hereinafter referred to as non-target species)
and impacts on associated or dependent species,
in particular endangered species, through mea-
sures including, to the extent practicable, the
development and use of selective, environmen-
tally safe and cost-effective fishing gear and
techniques;

(g) protect biodiversity in the marine
environment;

(h) take measures to prevent or eliminate
overfishing and excess fishing capacity and to
ensure that levels of fishing effort do not exceed
those commensurate with the sustainable use of
fishery resources;

(1) take into account the interests of
artisanal and subsistence fishers;

(j) collect and share, in a timely manner,
complete and accurate data concerning fishing
activities on, inter alia, vessel position, catch of
target and non-target species and fishing effort,
as set out in Annex I, as well as information
from national and international research pro-
grammes;

(k) promote and conduct scientific research
and develop appropriate technologies in support
of fishery conservation and management; and



1) hrinda { framkvemd og framfylgja
verndunar- og stjérnunarradstofunum med virkri
gaslu og eftirliti.

6. gr.
Notkun varddarleidarinnar.

1. Riki skulu fylgja varidarleidinni { rikum
meli vid verndun deilistofna og vidforulla fisk-
stofna, stjérnun veida ur peim og hagnytingu
beirra i pvi skyni ad vernda lifandi audlindir
hafsins og vardveita hafid.

2. Riki skulu syna meiri varid pegar upplys-
ingar eru Ovissar, Odreidanlegar eda 6ndgar.
Skorti 4 fullnegjandi visindalegum upplysingum
skal ekki beitt sem rokum til ad fresta eda lita
hja 1ida ad gera verndunar- og stjérnunarrddstaf-
anir.

3. Pegar riki fylgja varidarleidinni skulu
pau:

a) bata dkvarGanatoku um verndun aud-
linda og stjérnun veida 4 peim med bvi ad afla
bestu tiltekra visindalegra upplysinga og deila
peim og hrinda { framkvamd skilvirkari adferd-
um til ad fast vid dhazttu og Gvissu;

b) beita peim vidmidunarreglum sem
settar eru fram { II. vidauka og dkvarda 4 grund-
velli bestu tiltekra visindalegra upplysinga vid-
midunarmork fyrir hvern stofn um sig og til
hvada adgerda eigi ad gripa sé farid fram ur
peim;

c) taka m.a. tillit til Svissu vardandi
sterd og afrakstur stofnanna, vidmidunarmérk,
astand stofnanna med tilliti til pessara vidmid-
unarmarka, stig og dreifingu veididauda og 4hrif
veiBa 4 adrar tegundir en séknartegundir og
tengdar eda hadar tegundir, svo og til 4stands
sjdvar og umhverfis og félagshagfredilegra ad-
stedna sem eru fyrir hendi og spad er fyrir um;
og

d) préa gagnastfnunar- og rannséknar-
dztlanir til ad meta ahrif veida 4 adrar tegundir
en soknartegundir og tengdar eda hadar tegundir
og umhverfi peirra og gera aztlanir sem naud-
synlegar eru til ad tryggja verndun bessara teg-
unda og vernda vistkerfi sem ber sérstaklega ad
huga ad.

4. Riki skulu gera radstafanir til ad tryggja
ad begar komid er nzrri vidmidunarmorkum
verdi ekki farid fram Gr peim. Ef farid er fram dr
peim skulu riki tafarlaust gripa til peirra ad-
gerda, sem dkvardadar eru samkvamt b-1id 3.
t6lul., til ad koma stofnunum { samt lag aftur.

10

() implement and enforce conservation
and management measures through effective
monitoring, control and surveillance.

Article 6

Application of the precautionary approach

1. States shall apply the precautionary
approach widely to conservation, management
and exploitation of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks in order to protect
the living marine resources and preserve the
marine environment.

2. States shall be more cautious when infor-
mation is uncertain, unreliable or inadequate.
The absence of adequate scientific information
shall not be used as a reason for postponing or
failing to take conservation and management
measures.

3. In implementing the precautionary ap-
proach, States shall:

(a) improve decision-making for fishery
resource conservation and management by ob-
taining and sharing the best scientific infor-
mation available and implementing improved
techniques for dealing with risk and uncertainty;

(b) apply the guidelines set out in Annex
II and determine, on the basis of the best
scientific information available, stock-specific
reference points and the action to be taken if
they are exceeded;

(c) take into account, inter alia, uncer-
tainties relating to the size and productivity of
the stocks, reference points, stock condition in
relation to such reference points, levels and
distribution of fishing mortality and the impact
of fishing activities on non-target and associated
or dependent species, as well as existing and
predicted oceanic, environmental and socio-eco-
nomic conditions; and

(d) develop data collection and research
programmes to assess the impact of fishing on
non-target and associated or dependent species
and their environment, and adopt plans which
are necessary to ensure the conservation of such
species and to protect habitats of special
concern.

4, States shall take measures to ensure that,

~ when reference points are approached, they will

not be exceeded. In the event that they are
exceeded, States shall, without delay, take the
action determined under paragraph 3 (b) to
restore the stocks.












I11. HLUTI
Tilhdgun alpjodlegs samstarfs um
deilistofna og vidforula fiskstofna.

8. gr.
Samstarf um verndun og stjornun.

1. Strandriki og uthafsveidiriki skulu eiga
samstarf samkvamt hafréttarsamningnum um
deilistofna og vidforula fiskstofna, annadhvort
beint eda 4 vettvangi veidistjérnarstofnunar eda
samkvaemt veidistjérnarfyrirkomulagi 4 undir-
sva0i eda svaedi, ad teknu tilliti til sérstakra ein-
kenna undirsvadisins eda svadisins, til ad
tryggja arangursrika verndun bessara stofna og
stjérnun veida dr peim.

2. Riki skulu hefja vidrzdur tafarlaust og af
trinadi, einkum pegar synt pykir ad vidkomandi
deilistofnum og vidforulum fiskstofnum kunni
a0 stafa hetta af ofnytingu eda pegar verid er ad
bréa nyjar veidar Ur pessum stofnum. Hefja ma
vidredur 1 pessu skyni ad beidni sérhvers rikis
sem hagsmuna 4 ad gata med pad fyrir augum
ad koma 4 videigandi fyrirkomulagi til ad
tryggja verndun stofnanna og stjornun veida ar
peim. Medan ekki nast samkomulag um slikt
fyrirkomulag skulu riki virda dkvadi samnings
pessa og koma fram af trinadi og med tilhlydi-
legu tilliti til réttinda, hagsmuna og skyldna
annarra rikja.

3. begar veidistjornarstofnun eda patttak-
endur { veidistjérnarfyrirkomulagi 4 undirsvadi
eda svedi eru berir til ad dkveda verndunar- og
stjornunarrddstafanir vegna tiltekinna deilistofna
eda vioforulla fiskstofna skulu riki sem veida ur
stofnunum 4 tthafinu og vidkomandi strandriki
rekja skyldu sina til ad starfa saman med pv{ ad
gerast adilar ad stofnuninni eda patttakendur i
fyrirkomulaginu ellegar med pvi ad fallast 4 ad
beita peim verndunar- og stjérnunarradstéfunum
sem stofnunin eda pétttakendur i fyrirkomu-
laginu hafa 4kvedid. Pau riki, sem hafa raun-
verulega hagsmuni af vidkomandi veidum, geta
gerst adilar ad stofnuninni eda patttakendur i
fyrirkomulaginu. Pétttokuskilmalar stofnunar-
innar eda fyrirkomulagsins skulu ekki utiloka
slik riki fra adild eda patttoku, né skal peim beitt
4 pann hatt ad riki eda hépi rikja sem hafa raun-
verulega hagsmuni af vidkomandi veidum sé
mismunad.

4. Adeins pau riki, sem eru adilar ad slikri

stofnun eda patttakendur i sliku fyrirkomulagi
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PART III
Mechanisms for international cooperation
concerning straddling fish stocks and highly
migratory fish stocks
Article 8
Cooperation for conservation and management

1. Coastal States and States fishing on the
high seas shall, in accordance with the Conven-
tion, pursue cooperation in relation to straddling
fish stocks and highly migratory fish stocks
either directly or through appropriate subregion-
al or regional fisheries management organiza-
tions or arrangements, taking into account the
specific characteristics of the subregion or re-
gion, to ensure effective conservation and man-
agement of such stocks.

2. States shall enter into consultations in
good faith and without delay, particularly where
there is evidence that the straddling fish stocks
and highly migratory fish stocks concerned may
be under threat of over-exploitation or where a
new fishery is being developed for such stocks.
To this end, consultations may be initiated at the
request of any interested State with a view to
establishing appropriate arrangements to ensure
conservation and management of the stocks.
Pending agreement on such arrangements, States
shall observe the provisions of this Agreement
and shall act in good faith and with due regard
to the rights, interests and duties of other States.

3. Where a subregional or regional fisheries
management organization or arrangement has
the competence to establish conservation and
management measures for particular straddling
fish stocks or highly migratory fish stocks,
States fishing for the stocks on the high seas and
relevant coastal States shall give effect to their
duty to cooperate by becoming members of such
organization or participants in such arrange-
ment, or by agreeing to apply the conservation
and management measures established by such
organization or arrangement. States having a
real interest in the fisheries concerned may be-
come members of such organization or partici-
pants in such arrangement. The terms of partici-
pation in such organization or arrangement shall
not preclude such States from membership or
participation; nor shall they be applied in a
manner which discriminates against any State or
group of States having a real interest in the
fisheries concerned.

4. Only those States which are members of
such an organization or participants in such an






d) pau kerfi sem stofnunin eda patttak-
endur { fyrirkomulaginu munu nota til ad afla vis-
indalegrar rddgjafar og endurmeta 4stand stofn-
anna, m.a. um stofnun visindalegrar radgjafar-
nefndar, par sem vid 4.

2. Riki er starfa saman ad myndun veidi-
stjornarstofnunar eda -fyrirkomulags 4 undir-
svedi eda svadi skulu tilkynna 68rum rikjum,
sem beim er ljost ad hafa raunverulega hags-
muni af starfi hinnar 4formudu stofnunar eda
patttakenda 1 hinu aformada fyrirkomulagi, um
petta samstarf.

10. gr.

Verkefni veidistiornarstofnana og
~fyrirkomulags d undirsvedum og svedum.
begar riki fullnegja skyldu sinni til ad starfa

saman 4 vettvangi veidistjérnarstofnana eda
samkvamt veidistjornarfyrirkomulagi 4 undir-
svaedum eda svadum skulu pau:

a) koma sér saman um og hlita
verndunar- og stjérnunarrddstéfunum til ad
tryggja sjilfberni deilistofna og vidforulla
fiskstofna til lengri tima litid;

b) koma sér saman um, eftir pvi sem vid
4, réttindi til patttoku { veiBum, svo sem med
skiptingu leyfilegs afla eda dkvorSun um veidi-
sokn;

¢) taka upp almennt vidurkenndar alpj6d-
legar ldgmarksreglur um 4byrga framkvaemd
veida og beita peim;

d) afla visindalegrar rddgjafar og leggja
mat 4 hana, endurmeta 4stand stofna og meta
hrif veida 4 adrar tegundir en séknartegundir
og tengdar eda hadar tegundir;

e) koma sér saman um reglur um séfnun
gagna um veidar {ir stofnunum, skyrslur um pau,
sannpréfun peirra og skipti & peim;

f) taka saman og dreifa ndkvemum og
ftarlegum tolulegum goégnum med peim hetti
sem lyst er { I. vidauka til ad tryggja ad bestu
visindalegu nidurstodur séu fyrir hendi, en jafn-
framt geta trinadar par sem vid 4;

g) studla ad og standa fyrir visindalegu
stofnmati og videigandi rannséknum og dreifa
nidurstédum peirra;

h) koma 4 videigandi samstarfskerfum
fyrir virka geslu, eftirlit og framfylgd;

i) koma sér saman um leidir til ad koma
til moéts vid veidihagsmuni nyrra adila ad stofn-
uninni eda nyrra patttakenda i fyrirkomulaginu;
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(d) the mechanisms by which the organi-
zation or arrangement will obtain scientific ad-
vice and review the status of the stocks, in-
cluding, where appropriate, the establishment of
a scientific advisory body.

2. States cooperating in the formation of a
subregional or regional fisheries management
organization or arrangement shall inform other
States which they are aware have a real interest
in the work of the proposed organization or
arrangement of such cooperation.

Article 10
Functions of subregional and regional fisheries
management organizations and arrangements
In fulfilling their obligation to cooperate
through subregional or regional fisheries man-
agement organizations or arrangements, States
shall:

(a) agree on and comply with conser-
vation and management measures to ensure the
long-term sustainability of straddling fish stocks
and highly migratory fish stocks;

(b) agree, as appropriate, on participatory
rights such as allocations of allowable catch or
levels of fishing effort;

(c) adopt and apply any generally recom-
mended international minimum standards for the
reresponsible conduct of fishing operations;

(d) obtain and evaluate scientific advice,
review the status of the stocks and assess the im-
pact of fishing on non-target and associated or
dependent species;

(e) agree on standards for collection, re-
porting, verification and exchange of data on
fisheries for the stocks;

(f) compile and disseminate accurate and
complete statistical data, as described in Annex
I, to ensure that the best scientific evidence is
available, while maintaining confidentiality
where appropriate;

(g) promote and conduct scientific assess-
ments of the stocks and relevant research and
disseminate the results thereof;

(h) establish  appropriate  cooperative
mechanisms for effective monitoring, control,
surveillance and enforcement;

(i) agree on means by which the fishing
interests of new members of the organization or
new participants in the arrangement will be
accommodated;


















b) setningu reglna til ad:

i) binda leyfi eda heimild peim skil-
mélum og skilyrdum sem nzgja til ad uppfylla
skyldur fanarikisins er sampykktar hafa verid
fyrir undirsvedi, svedi eda heiminn;

ii) banna peim skipum veidar 4 tt-
hafinu sem ekki hafa tilskilin leyfi eda heimildir
til veida eda veidar skipa 4 tthafinu sem sam-
remast ekki skilmalum og skilyrdum leyfis eda
heimildar;

iii) gera skipum er veida 4 dthafinu
skylt ad hafa leyfid eda heimildina dvallt um
bord og ad framvisa henni ef krafist er af
16ggiltum eftirlitsadila; og

iv) tryggja ad skip er sigla undir fana
bess stundi ekki Oheimilar veidar { 16gsdgu
annarra rikja;

c) ad komid sé 4 innlendri skréningu
fiskiskipa er hafa heimild til veida 4 dthafinu og
ad veittur sé adgangur ad peim upplysingum,
sem skradar eru, ad beidni rikja er beinna hags-
muna hafa ad gata, ad teknu tilliti til laga fana-
rikisins um veitingu slikra upplysinga;

d) krofur um merkingu fiskiskipa og
veifarfera til audkenningar samkvemt sam-
remdum og alpjédlega pekktum merkingarkerf-
um fyrir skip og veidarfzri, svo sem hinum
stodludu lysingum Matvaela- og landbiinadar-
stofnunar Sameinudu bpjédanna fyrir merkingu
og skraningu fiskiskipa;

e) krofur um ad stadsetning skipa, afli af
soknartegundum og 60rum tegundum en séknar-
tegundum, veidisékn og Onnur videigandi gogn
um veidarnar verdi skrdd og tilkynnt timanlega
samkvaemt reglum sem settar hafa verid fyrir
undirsvadi, svedi og heiminn um séfnun slikra
gagna,

f) krofur um stadfestingu 4 afla af sékn-
artegundum og 6drum tegundum en soknarteg-
undum, t.d. med eftirlitskerfum, skodunarkerf-
um, l6ndunarskyrslum og eftirliti med umskip-
un, 16ndudum afla og markadstlum;

g) geslu 4 og eftirlit med slikum skipum,
veidum beirra og tengdum athéfnum, m.a. med
pvi ad:

i) hrinda i framkvamd innlendum
skodunarkerfum og samstarfskerfum & undir-
svadum eda svedum fyrir framfylgd samkvaemt
21. og 22. gr., p.m.t. ad skylda slik skip til ad
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(b) establishment of regulations:

(1) to apply terms and conditions to
the licence, authorization or permit sufficient to
fulfil any subregional, regional or global obli-
gations of the flag State;

(ii) to prohibit fishing on the high seas
by vessels which are not duly licensed or author-
ized to fish, or fishing on the high seas by vessels
otherwise than in accordance with the terms and
conditions of a licence, authorization or permit;

(iii) to require vessels fishing on the
high seas to carry the licence, authorization or
permit on board at all times and to produce it on
demand for inspection by a duly authorized
person; and

(iv) to ensure that vessels flying its
flag do not conduct unauthorized fishing within
areas under the national jurisdiction of other
States;

(c) establishment of a national record of
fishing vessels authorized to fish on the high
seas and provision of access to the information
contained in that record on request by directly
interested States, taking into account any nation-
al laws of the flag State regarding the release of
such information;

(d) requirements for marking of fishing
vessels and fishing gear for identification in ac-
cordance with uniform and internationally recog-
nizable vessel and gear marking systems, such as
the Food and Agriculture Organization of the
United Nations Standard Specifications for the
Marking and Identification of Fishing Vessels;

(e) requirements for recording and timely
reporting of vessel position, catch of target and
non-target species, fishing effort and other rele-
vant fisheries data in accordance with subre-
gional, regional and global standards for collec-
tion of such data;

(f) requirements for verifying the catch of
target and non-target species through such means
as observer programmes, inspection schemes,
unloading reports, supervision of transshipment
and monitoring of landed catches and market
statistics;

(g) monitoring, control and surveillance
of such vessels, their fishing operations and
related activities by, inter alia:

(i) the implementation of national in-
spection schemes and subregional and regional
schemes for cooperation in enforcement pursu-
ant to articles 21 and 22, including requirements
























22. gr.

Grundvallarreglur um uppgongu d skip og

skodun samkvemt 21. gr.

1. Eftirlitsrikid skal sja til pess ad loggiltir
eftirlitsmenn bess:

a) syni skipstjora skilriki og lati { té end-
urrit texta videigandi verndunar- og stjérnunar-
radstafana eda peirra reglna sem gilda sam-
kvaemt pessum rddstofunum 4 pvi dthafssvedi
semn um er ad reda;

b) sendi fanarikinu tilkynningu begar
farid er um bord { skip og skodun framkvaemd;

¢) hindri ekki ad skipstjérinn hafi sam-
band vid yfirvold fanarikisins medan & upp-
gongu 4 skip og skodun stendur;

d) lati skipstjéranum og yfirvoldum
fanarikisins { t€ endurrit skyrsiu um uppgénguna
4 skipid og skodunina par sem fram koma
moétmeli eda yfirlysingar sem skipstjoérinn éskar
ad getid verdi { skyrslunni;

e) yfirgefi skipid pegar ad lokinni skod-
un finni peir engar sannanir um alvarlegt brot;
og

f) fordist valdbeitingu nema pegar og {
beim mali sem naudsynlegt er til ad tryggja
oryggi eftirlitsmannanna og ef peir eru hindradir
vid framkvemd skyldustarfa sinna. Ekki skal
beita meira valdi en réttmat porf er 4 midad vid
adstzdur.

2. Loggiltum eftirlitsmOonnum eftirlitsrikis
skal heimilt ad skoda skipid, leyfi pess, veidar-
feri, tekjabinad, skrir, adstodu um bord, afla
og fiskafurdir og 61l skjol sem mali skipta og
naudsynleg eru til ad ganga Gr skugga um hvort
farid sé eftir videigandi verndunar- og stjérn-
unarradstofunum.

3. Fanarikid skal sja til pess ad skipstjérar:

a) sampykki og geri eftirlitsménnum
kleift ad koma um bord { skip med skjétum og
oruggum hztti;

b) starfi med og adstodi vid skodun
skipsins sem fram fer samkvamt pessum regl-
um;

c) hindri ekki eftirlitsmenn, égni peim
eda trufli pa vid framkvamd skyldustarfa peirra;

d) leyfi eftirlitsmonnum ad hafa sam-
band vid yfirvold fanarikisins og eftirlitsrikisins
medan 4 uppgongu 4 skip og skodun stendur;

e) sjdi eftirlitsmonnum fyrir hefilegri
adstodu, p.4 m. f2di og vistarverum par sem vid
4; og
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Article 22
Basic procedures for boarding and inspection
pursuant to article 21

1. The inspecting State shall ensure that its
duly authorized inspectors:

(a) present credentials to the master of the
vessel and produce a copy of the text of the
relevant conservation and management measures
or rules and regulations in force in the high seas
area in question pursuant to those measures;

(b) initiate notice to the flag State at the
time of the boarding and inspection;

(c) do not interfere with the master’s
ability to communicate with the authorities of the
flag State during the boarding and inspection;

(d) provide a copy of a report on the
boarding and inspection to the master and to the
authorities of the flag State, noting therein any
objection or statement which the master wishes
to have included in the report;

(e) promptly leave the vessel following
completion of the inspection if they find no
evidence of a serious violation; and

(f) avoid the use of force except when
and to the degree necessary to ensure the safety
of the inspectors and where the inspectors are
obstructed in the execution of their duties. The
degree of force used shall not exceed that
reasonably required in the circumstances.

2. The duly authorized inspectors of an in-
specting State shall have the authority to inspect
the vessel, its licence, gear, equipment, records,
facilities, fish and fish products and any relevant
documents necessary to verify compliance with
the relevant conservation and management
measures.

3. The flag State shall ensure that vessel
masters:

(a) accept and facilitate prompt and safe
boarding by the inspectors;

(b) cooperate with and assist in the
inspection of the vessel conducted pursuant to
these procedures;

(¢) do not obstruct, intimidate or interfere
with the inspectors in the performance of their
duties;

(d) allow the inspectors to communicate
with the authorities of the flag State and the in-
specting State during the boarding and inspection;

(e) provide reasonable facilities, includ-
ing, where appropriate, food and accommoda-
tion, to the inspectors; and












28. gr.
Komid i veg fyrir deilumdl.

Riki skulu starfa saman til pess ad koma { veg
fyrir ad deilumal risi. { pessu skyni skulu riki
koma sér saman um skilvirkar og skjétar adferdir
vi0 4dkvardanatoku innan veidistjornarstofnana
og samkvaemt veidistjiérnarfyrirkomulagi 4
undirsvedum og svedum og gera per adferdir,
sem fyrir hendi eru, skilvirkari eftir pérfum.

29. gr.
Deilumdl teeknilegs edlis.

Pegar deilumal vardar efni sem er teknilegs
edlis geta hlutadeigandi riki lagt deilumalid fyrir
nefnd sérfreedinga sem pau skipa til ad fjalla um
betta tiltekna maél. Nefndin skal radfzra sig vid
hlutadeigandi riki og leitast vid ad leysa
deilumalid med skjétum hetti 4n pess ad gripa
til bindandi mélsmedferdar til lausnar deiluméla.

30. gr.
Mdlsmedferd til lausnar deilumdla.

1. Akvadin um lausn deiluméila sem sett eru
fram { XV. hluta hafréttarsamningsins gilda ad
breyttu breytanda um deilumadl milli adildarrikja
samnings bessa um tilkun eda beitingu pessa
samnings, hvort sem pau eru jafnframt adilar ad
hafréttarsamningnum edur ei.

2. Akvadin um lausn deiluméla sem sett eru
fram { XV. hluta hafréttarsamningsins gilda ad
breyttu breytanda um deilumal milli adildarrikja
samnings bessa um tilkun eda beitingu
fiskveidisamnings fyrir undirsvedi, svedi eda
heiminn um deilistofna eda viéforula fiskstofna
sem pau eru adilar ad, m.a. um deilumdl um
verndun pessara stofna og stjérnun veida ur
peim, hvort sem bpau eru jafnframt adilar ad
hafréttarsamningnum edur ei.

3. Sérhver milsmedferd, sem adildarriki ad
samningi bessum og hafréttarsamningnum hefur
vidurkennt samkvemt 287. gr. hafréttarsamn-
ingsins, skal gilda um lausn deilumila sam-
kvaemt pessum hluta nema petta adildarriki hafi,
begar bad undirritadi, fullgilti eda gerdist adili ad
samningi bessum eda hven®r sem er eftir pad,
vidurkennt adra mdlsmedferd samkvamt 287. gr.
til lausnar deilumdla samkvamt pessum hluta.

4. Adildarriki ad samningi pessum sem ekki
er adili ad hafréttarsamningnum skal heimilt,
begar pad undirritar, fullgildir eda gerist adili ad
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Article 28
Prevention of disputes

States shall cooperate in order to prevent dis-
putes. To this end, States shall agree on efficient
and expeditious decision-making procedures
within subregional and regional fisheries man-
agement organizations and arrangements and
shall strengthen existing decision-making pro-
cedures as necessary.

Article 29
Disputes of a technical nature

Where a dispute concerns a matter of a tech-
nical nature, the States concerned may refer the
dispute to an ad hoc expert panel established by
them. The panel shall confer with the States
concerned and shall endeavour to resolve the
dispute expeditiously without recourse to bind-
ing procedures for the settlement of disputes.

Article 30

Procedures for the settlement of disputes

1. The provisions relating to the settlement
of disputes set out in Part XV of the Convention
apply mutatis mutandis to any dispute between
States Parties to this Agreement concerning the
interpretation or application of this Agreement,
whether or not they are also Parties to the
Convention.

2. The provisions relating to the settlement
of disputes set out in Part XV of the Convention
apply mutatis mutandis to any dispute between
States Parties to this Agreement concerning the
interpretation or application of a subregional,
regional or global fisheries agreement relating to
straddling fish stocks or highly migratory fish
stocks to which they are parties, including any
dispute concerning the conservation and man-
agement of such stocks, whether or not they are
also Parties to the Convention.

3. Any procedure accepted by a State Party
to this Agreement and the Convention pursuant
to article 287 of the Convention shall apply to
the settlement of disputes under this Part, unless
that State Party, when signing, ratifying or
acceding to this Agreement, or at any time
thereafter, has accepted another procedure
pursuant to article 287 for the settlement of
disputes under this Part.

4. A State Party to this Agreement which is
not a Party to the Convention, when signing,
ratifying or acceding to this Agreement, or at
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samningi pessum eda hvenzr sem er eftir pad,
ad velja med skriflegri yfirlysingu eina eda fleiri
peirra adferda, sem lyst er i 1. tolul. 287. gr. haf-
réttarsamningsins, til lausnar deiluméala sam-
kvemt pessum hluta. Akvadi 287. gr. skulu
gilda um slika yfirlysingu svo og um 6ll deilu-
mdl sem slikt riki er adili ad og gildandi yfir-
lysing ner ekki til. Ad pvi er vardar sitt og gerd
samkvemt V., VIL. og VIII. vidauka vid haf-
réttarsamninginn skal sliku riki heimilt ad til-
nefna sattarmenn, gerdarmenn og sérfredinga,
sem beata skal vid { skrar par sem getid er { 2.
gr. V. vidauka, 2. gr. VII. vidauka og 2. gr. VIIL
vidauka, fyrir lausn deiluméla samkvamt bess-
um hluta.

5. D6mstéll eda démur sem deilumal hefur
verid lagt fyrir samkvamt pessum hluta skal
beita videigandi dkvadum hafréttarsamningsins,
samnings pessa og annarra videigandi fiskveidi-
samninga fyrir undirsvadi, svadi eda heiminn,
svo og almennt vidurkenndum reglum um
verndun lifandi audlinda hafsins og stjérnun
veiBa 4 peim og 60rum reglum pjédaréttar sem
ekki eru 6sampydanlegar hafréttarsamningnum,
med pad fyrir augum ad tryggja verndun vid-
komandi deilistofna og viéforulla fiskstofna.

31. gr.
Rddstafanir til brddabirgda.

1. Medan reynt er ad leysa deilumal sam-
kvemt pessum hluta skulu adilar deilumalsins
gera allt sem { peirra valdi stendur til ad koma 4
nothzfu fyrirkomulagi til bradabirgda.

2. Med fyrirvara um 290. gr. hafréttarsamn-
ingsins getur démstéllinn eda démurinn sem
deilumdlid hefur verid lagt fyrir samkvamt
pessum hluta melt fyrir um radstafanir til brada-
birgda sem hann telur videigandi midad vid
adstedur til ad vernda réttindi adila deilumalsins
hvers um sig eda til ad koma { veg fyrir skada 4
viGkomandi stofnum, svo og vid bar adstzdur
sem getid er { 5. tolul. 7. gr. og 2. t6lul. 16. gr.

3. Adildarriki ad samningi pessum sem er
ekki adili ad hafréttarsamningnum getur lyst pvi
yfir ad pratt fyrir 5. tolul. 290. gr. hafréttarsamn-
ingsins skuli Alpj6dlega hafréttardéminum ekki
heimilt ad mela fyrir um radstafanir til brdda-
birgda, breyta peim eda afturkalla paer 4n sam-
bykkis pess rikis.
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any time thereafter, shall be free to choose, by
means of a written declaration, one or more of
the means set out in article 287, paragraph 1, of
the Convention for the settlement of disputes
under this Part. Article 287 shall apply to such a
declaration, as well as to any dispute to which
such State is a party which is not covered by a
declaration in force. For the purposes of con-
ciliation and arbitration in accordance with An-
nexes V, VII and VIII to the Convention, such
State shall be entitled to nominate conciliators,
arbitrators and experts to be included in the lists
referred to in Annex V, article 2, Annex VII,
article 2, and Annex VIIL, article 2, for the
settlement of disputes under this Part.

5. Any court or tribunal to which a dispute
has been submitted under this Part shall apply
the relevant provisions of the Convention, of this
Agreement and of any relevant subregional,
regional or global fisheries agreement, as well as
generally accepted standards for the conservation
and management of living marine resources and
other rules of international law not incompatible
with the Convention, with a view to ensuring the
conservation of the straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks concerned.

Article 31
Provisional measures

1. Pending the settlement of a dispute in
accordance with this Part, the parties to the
dispute shall make every effort to enter into
provisional arrangements of a practical nature.

2. Without prejudice to article 290 of the
Convention, the court or tribunal to which the
dispute has been submitted under this Part may
prescribe any provisional measures which it
considers appropriate under the circumstances to
preserve the respective rights of the parties to
the dispute or to prevent damage to the stocks in
question, as well as in the circumstances re-
ferred to in article 7, paragraph 5, and article 16,
paragraph 2.

3. A State Party to this Agreement which is
not a Party to the Convention may declare that,
notwithstanding article 290, paragraph 5, of the
Convention, the International Tribunal for the
Law of the Sea shall not be entitled to prescribe,
modify or revoke provisional measures without
the agreement of such State.









41. gr.
Beiting til brddabirgda.

1. Samningi pessum skal beitt til brdda-
birgda af riki eda adila sem sampykkir pad og
tilkynnir vorsluadilanum um pad skriflega. Slik
beiting til bradabirgda skal koma til fram-
kvemda frd og med méttokudegi tilkynningar-
innar.

2. Beitingu samningsins til brddabirgda af
halfu rikis eda adila skal lokid pegar hann
gengur { gildi gagnvart rikinu eda adilanum ell-
egar pegar rikid eda adilinn hefur tilkynnt
vorsluadilanum skriflega um 4dform pess eda
hans um ad h&tta ad beita samningnum til
bradabirgda.

42. gr.
Fyrirvarar og undantekningar.
Ekki mé gera nokkra fyrirvara vid né undan-
tekningar frd samningi pessum.

43. gr.
Yfirlysingar og athugasemdir.

Akvadi 42. gr. er pvi ekki til fyrirstodu ad
riki eda adili, pegar pad eda hann undirritar,
fullgildir eda gerist adili ad samningi pessum,
gefi yfirlysingar eda geri athugasemdir hversu
svo sem par eru or8adar eda kalladar, m.a. { pvi
skyni ad samr@ma 16g og reglur sinar dkvaedum
samnings pessa, enda sé pessum yfirlysingum
eda athugasemdum ekki ®tlad ad girda fyrir né
breyta réttardhrifum dkvada samningsins pegar
beim er beitt gagnvart pvi riki eda peim adila.

44. gr.
Tengsl vid adra samninga.

1. Samningur pessi skal ekki breyta rétt-
indum og skyldum adildarrikja er eiga ratur ad
rekja til annarra samninga sem eru { samremi
vid samning pennan og hafa ekki 4hrif 4 beit-
ingu annarra adildarrikja 4 réttindum sinum eda
rekslu peirra 4 skyldum sinum samkvemt
samningi pessum.

2. Tvo eda fleiri adildarriki mega gera
samninga sem breyta eda fresta framkvamd
dkvada samnings pessa og gilda einvordungu {
samskiptum peirra 4 milli, med peim skilyrdum
a0 pessir samningar snerti ekki dkvedi ef
talmorkun beirra er dsamrymanleg virkri fram-
kvemd marks og mids samnings pessa, enn
fremur ad pessir samningar skuli ekki hafa dhrif
4 beitingu grundvallarreglnanna sem hann hefur
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Article 41
Provisional application

1. This Agreement shall be applied pro-
visionally by a State or entity which consents to
its provisional application by so notifying the
depositary in writing. Such provisional appli-
cation shall become effective from the date of
receipt of the notification.

2. Provisional application by a State or
entity shall terminate upon the entry into force
of this Agreement for that State or entity or
upon notification by that State or entity to the
depositary in writing of its intention to terminate
provisional application.

Article 42
Reservations and exceptions
No reservations or exceptions may be made
to this Agreement.

Article 43
Declarations and statements

Article 42 does not preclude a State or entity,
when signing, ratifying or acceding to this
Agreement, from making declarations or state-
ments, however phrased or named, with a view,
inter alia, to the harmonization of its laws and
regulations with the provisions of this Agree-
ment, provided that such declarations or state-
ments do not purport to exclude or to modify the
legal effect of the provisions of this Agreement
in their application to that State or entity.

Article 44
Relation to other agreements

1. This Agreement shall not alter the rights
and obligations of States Parties which arise
from other agreements compatible with this
Agreement and which do not affect the enjoy-
ment by other States Parties of their rights or the
performance of their obligations under this
Agreement.

2. Two or more States Parties may conclude
agreements modifying or suspending the ope-
ration of provisions of this Agreement, appli-
cable solely to the relations between them, pro-
vided that such agreements do not relate to a
provision derogation from which is incom-
patible with the effective execution of the object
and purpose of this Agreement, and provided
further that such agreements shall not affect the
application of the basic principles embodied



ad geyma og ad dkve0i pessara samninga hafi
ekki dhrif 4 beitingu annarra adildarrikja 4 rétt-
indum sinum eda rekslu peirra 4 skyldum sinum
samkvamt samningi pessum.

3. Ef adildarriki hyggjast gera samning sem
getid er 1 2. tolul. skulu pau fyrir milligbngu
vOrsluadila samnings pessa tilkynna hinum
adildarrikjunum pd =tlun sina ad gera samn-
inginn, svo og breytinguna eda frestunina sem
hann kvedur 4 um.

45. gr.
Breyting.

1. Adildarriki getur med skriflegri ordsend-
ingu sem stflud er 4 adalframkvaemdastjéra
Sameinudu pjédanna gert tillogur um breytingar
4 samningi pessum og borid fram beidni um
bodun radstefnu til ad athuga pessar breyting-
artillogur. Adalframkvemdastjérinn skal dreifa
bessari ordsendingu til allra adildarrikja. Ef eigi
minna en helmingur adildarrikjanna svarar
beidninni jdkvatt innan sex minada fra dreif-
ingardegi orOsendingarinnar skal adalfram-
kvaemdastjérinn boda til rddstefnunnar.

2. Beita skal somu adferd vid akvardanatoku 4
breytingarddstefnunni sem bodad er til samkvamt
1. tolul. og beitt var & radstefnu Sameinudu
pjédanna um deilistofna og vidforula fiskstofna,
nema radstefnan dkvedi annad. Rédstefnan tti ad
gera allt sem { hennar valdi stendur til ad nd
samkomulagi um breytingar samhljéda og etti
engin atkvaedagreidsla ad fara fram um per fyrr en
reynt hefur verid til prautar ad taka samhlj6da
akvordun.

3. begar breytingar 4 samningi pessum hafa
verid sampykktar skulu peer liggja frammi til
undirritunar af hédlfu adildarrikja um 12 médnada
skeid fra sampykktardegi i adalst6dvum Sam-
einudu pjédanna, nema kvedid sé 4 um annad {
breytingunni sjalfri.

4. Akvadi 38., 39, 47. og 50. gr. gilda um
allar breytingar 4 samningi pessum.

5. Breytingar 4 samningi bessum skulu
ganga { gildi gagnvart adildarrikjunum, sem full-
gilda per eda gerast adilar ad peim, 4 pritugasta
degi eftir ad tveir pridju hlutar adildarrikjanna
hafa komid fullgildingar- eda adildarskjolum i
vorslu. Eftir bad skal breytingin, gagnvart sér-
hverju adildarriki sem fullgildir eda gerist adili
ad breytingu eftir ad tilskildum fjolda pessara
skjala hefur verid komid { vorslu, ganga { gildi 4
pritugasta degi eftir ad fullgildingar- eda
adildarskjali pess hefur verid komid { vorslu.
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herein, and that the provisions of such agree-
ments do not affect the enjoyment by other
States Parties of their rights or the performance
of their obligations under this Agreement.

3. States Parties intending to conclude an
agreement referred to in paragraph 2 shall notify
the other States Parties through the depositary of
this Agreement of their intention to conclude the
agreement and of the modification or suspension
for which it provides.

Article 45
Amendment

1. A State Party may, by written communi-
cation addressed to the Secretary-General of the
United Nations, propose amendments to this
Agreement and request the convening of a con-
ference to consider such proposed amendments.
The Secretary-General shall circulate such
communication to all States Parties. If, within six
months from the date of the circulation of the
communication, not less than one half of the
States Parties reply favourably to the request, the
Secretary-General shall convene the conference.

2. The decision-making procedure applicable
at the amendment conference convened pursuant
to paragraph 1 shall be the same as that
applicable at the United Nations Conference on
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory
Fish Stocks, unless otherwise decided by the
conference. The conference should make every
effort to reach agreement on any amendments by
way of consensus and there should be no voting
on them until all efforts at consensus have been
exhausted.

3. Once adopted, amendments to this Agree-
ment shall be open for signature at United Na-
tions Headquarters by States Parties for twelve
months from the date of adoption, unless other-
wise provided in the amendment itself.

4. Articles 38, 39, 47 and 50 apply to all
amendments to this Agreement.

5. Amendments to this Agreement shall
enter into force for the States Parties ratifying or
acceding to them on the thirtieth day following
the deposit of instruments of ratification or
accession by two thirds of the States Parties.
Thereafter, for each State Party ratifying or
acceding to an amendment after the deposit of
the required number of such instruments, the
amendment shall enter into force on the thirtieth
day following the deposit of its instrument of
ratification or accession.



6. Breyting getur kvedid 4 um ad fazrri eda
fleiri purfi ad fullgilda hana eda gerast adilar ad
henni til pess ad hin gangi 1 gildi en krafist er {
pessari grein.

7. Riki sem verdur adili ad samningi pessum
eftir gildistoku breytinga samkvaemt 5. t6lul.
skal, nema pad l¥si vilja til annars:

a) teljast adili ad samningi bessum eins
og honum hefur verid pannig breytt; og

b) teljast adili ad dbreyttum samningnum
gagnvart adildarriki sem er ekki bundid af breyt-
ingunni.

46. gr.
Uppsign.

1. Adildarriki getur med skriflegri tilkynn-
ingu sem stilud er 4 adalframkvemdastjora
Sameinudu pjé0anna sagt samningi pessum upp
og getur faert fram rok sin. Misbrestur 4 ad fera
fram rok skal ekki hafa ahrif 4 gildi uppsagnar-
innar. Uppségnin skal 63last gildi einu ari eftir
mottokudag tilkynningarinnar, nema sfdari dag-
ur sé tiltekinn { tilkynningunni.

2. Uppsognin skal ekki ad nokkru leyti hafa
ahrif 4 skyldu adildarrikis til ad standa vid sér-
hverja skuldbindingu sem samningur bessi
geymir dkvadi um og mundi hvila 4 pvi sam-
kvamt pj6édarétti 4n tillits til samnings pessa.

47. gr.
bdtttaka alpjédastofnana.

1. 1 tilvikum par sem alpjédastofnun sem
getid er { 1. gr. IX. vidauka vid hafréttarsamn-
inginn hefur ekki vald { 6llum méalum innan
ramma samnings pessa, skal IX. vidauki vid
hafréttarsamninginn gilda ad breyttu breytanda
um batttoku pessarar alpjédastofnunar { samn-
ingi pessum, nema hvad eftirfarandi akvedi
bessa vidauka skulu ekki gilda:

a) fyrsti malslidur 2. gr.; og
b) 1. tolul. 3. gr.

2. I tilvikum par sem alpjédastofnun sem
getid er i 1. gr. IX. vidauka vid hafréttarsamn-
inginn hefur vald { 6llum malum innan ramma
samnings pessa, skulu eftirfarandi dkvadi gilda
um béatttoku pessarar alpjédastofnunar { samn-
ingi pessum:

a) pegar alpjédastofnunin undirritar samn-
inginn eda verdur adili ad honum skal hin gefa
yfirlysingu par sem fram kemur:
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6. An amendment may provide that a small-
er or a larger number of ratifications or acces-
sions shall be required for its entry into force
than are required by this article.

7. A State which becomes a Party to this
Agreement after the entry into force of amend-
ments in accordance with paragraph 5 shall,
failing an expression of a different intention by
that State:

(a) be considered as a Party to this
Agreement as so amended; and

(b) be considered as a Party to the un-
amended Agreement in relation to any State
Party not bound by the amendment.

Article 46
Denunciation

1. A State Party may, by written notification
addressed to the Secretary-General of the United
Nations, denounce this Agreement and may
indicate its reasons. Failure to indicate reasons
shall not affect the validity of the denunciation.
The denunciation shall take effect one year after
the date of receipt of the notification, unless the
notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way
affect the duty of any State Party to fulfil any
obligation embodied in this Agreement to which
it would be subject under international law
independently of this Agreement.

Article 47
Participation by international organizations

l. In cases where an international organi-
zation referred to in Annex IX, article 1, of the
Convention does not have competence over all the
matters governed by this Agreement, Annex IX to
the Convention shall apply mutatis mutandis to
participation by such international organization in
this Agreement, except that the following
provisions of that Annex shall not apply:

(a) article 2, first sentence; and
(b) article 3, paragraph 1.

2. In cases where an international organi-
zation referred to in Annex IX, article 1, of the
Convention has competence over all the matters
governed by this Agreement, the following
provisions shall apply to participation by such
international organization in this Agreement:

(a) at the time of signature or accession,
such international organization shall make a
declaration stating:



1) ad hdn hafi vald { 6llum malum
innan ramma samnings pessa;

i) ad adildarriki hennar skuli af
bessari dstzdu ekki verda adilar ad samningi
pessum nema ad pv{ er vardar pau yfirrdidasvedi
peirra sem alpj6dastofnunin ber enga 4byrgd 4;
og

iii) a0 hin vidurkenni réttindi og
skyldur rikja samkvemt samningi pessum;

b) pétttaka alpj6dastofnunarinnar skal
aldrei veita adildarrikjum hennar réttindi sam-
kvaemt samningi pessum;

c) ef arekstur verdur milli skyldna al-
pj6dastofnunar samkvamt samningi pessum og
skyldna hennar samkvamt stofnskrd hennar eda
sampykktum sem snerta hana skulu skyldurnar
samkvamt samningi pessum ganga fyrir.

48. gr.
Vidaukar.

1. Vidaukarnir eru déadskiljanlegur hluti
samnings pessa og felur tilvisun til samnings
pessa eda einhvers hluta hans { sér tilvisun til
vidaukanna sem snerta hann nema skyrt sé
kvedid 4 um annad.

2. Adildarrikin geta endurskodad vidaukana
60ru hverju. Slik endurskodun skal byggd 4 vis-
indalegum og taknilegum sjénarmidum. bratt
fyrir dkvedi 45. gr. skal endurskodadur hluti
vidauka, ef hann er sampykktur samhlj6da 4
fundi adildarrikja, felldur inn { samning pennan
og skal ganga { gildi 4 sampykktardegi hans eda
O00rum beim degi sem tiltekinn er i hinum
endurskodada hluta vidaukans. Ef endurskodad-
ur hluti vidauka er ekki sampykktur samhljéda 4
slikum fundi skulu reglur 45. gr. um breytingar
gilda.

49. gr.
Vorsiuadili.
Adalframkvamdastjéri Sameinudu pjoédanna
skal vera vorsluadili samnings pessa og breyt-
inga 4 honum eda endurskodadra hluta hans.

50. gr.
Fullgildir textar.
Hinn arabiski, enski, franski, kinverski, riss-
neski og sp@nski texti samnings pessa eru jafn-
gildir.
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(i) that it has competence over all the
matters governed by this Agreement;

(ii) that, for this reason, its member
States shall not become States Parties, except in
respect of their territories for which the
international organization has no responsibility;
and

(iii) that it accepts the rights and
obligations of States under this Agreement;

(b) participation of such an international
organization shall in no case confer any rights
under this Agreement on member States of the
international organization;

(¢) in the event of a conflict between the
obligations of an international organization un-
der this Agreement and its obligations under the
agreement establishing the international organi-
zation or any acts relating to it, the obligations
under this Agreement shall prevail.

Article 48
Annexes

1. The Annexes form an integral part of this
Agreement and, unless expressly provided
otherwise, a reference to this Agreement or to
one of its Parts includes a reference to the
Annexes relating thereto.

2. The Annexes may be revised from time to
time by States Parties. Such revisions shall be
based on scientific and technical considerations.
Notwithstanding the provisions of article 45, if a
revision to an Annex is adopted by consensus at
a meeting of States Parties, it shall be in-
corporated in this Agreement and shall take
effect from the date of its adoption or from such
other date as may be specified in the revision. If
a revision to an Annex is not adopted by
consensus at such a meeting, the amendment
procedures set out in article 45 shall apply.

Article 49
Depositary
The Secretary-General of the United Nations
shall be the depositary of this Agreement and
any amendments or revisions thereto.

Article 50
Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts of this Agreement are
equally authentic.



PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltrilar, sem til pess hafa fullt umbod, undir-
ritad samning pennan.

LAGDUR FRAM TIL UNDIRRITUNAR {
New York hinn 4. desember 1995, { einu
frumriti 4 arabiskri, enskri, franskri, kinverskri,
rdssneskri og spanskri tungu.

1. VIDAUKI
Stadladar kréfur um séfnun
og dreifingu gagna.

1. gr.

Almennar reglur.

1. Timanleg sofnun, samantekt og greining
gagna eru grundvallaratridi { drangursrikri
verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna og
stjérnun veida dr peim. { pessu skyni er gagna
borf um veidar dr pessum stofnum 4 tthafinu og
i innlendri l6gsogu og ®tti ad safna peim og taka
pau saman 4 pann hétt ad unnt sé ad gera tol-
fredilega marktzka gagnagreiningu til vernd-
unar fiskstofna og stjérnunar veida ur beim.
Gogn pessi skulu m.a. fela { sér t6lulegar upp-
lysingar um afla og veidisékn og adrar upp-
lysingar tengdar veidum, svo sem gogn tengd
skipum og onnur gdgn til ad stadla malingu 4
veidisokn. Einnig @tti ad safna gdgnum um
adrar tegundir en soknartegundir og um tengdar
eda hddar tegundir. Sannpréfa =tti 61l gogn til
ad tryggja ndkvemni. Geta ber trinadar
vardandi gogn sem ekki hafa verid tekin saman {
heild. Dreifing slikra gagna skal hdd somu
skilmalum og giltu pegar pau voru latin { té.

2. Veita skal préunarrikjum adstod, p.4 m.
bjélfun og fredslu svo og fjarhagslega og tekni-
lega adstod, til ad byggja upp getu 4 svidi vernd-
unar lifandi audlinda hafsins og stjérnunar veida
4 peim. Adstodin ®tti ad beinast ad pvi ad auka
getu til ad safna gognum og sannpréfa pau og
koma 4 eftirlitskerfum, greiningu gagna og rann-
s6knarverkefnum er audvelda stofnmat. Studla
®tti ad pvi ad visindamenn og fulltriar stjérn-
syslu frd préunarrikjum taki eins mikinn batt {
verndun deilistofna og vidforulla fiskstofna og
stjérnun veida dr peim og frekast er unnt.

2. gr.
Reglur um sofnun, samantekt og skipti d
gognum.
Eftirfarandi almennar reglur ®tti ad hafa {
huga begar dkvardanir eru teknar um umfang
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York,
this fourth day of December, one thousand nine
hundred and ninety-five, in a single original, in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages.

ANNEX I
Standard requirements for the collection
and sharing of data
Article 1
General principles

1. The timely collection, compilation and
analysis of data are fundamental to the effective
conservation and management of straddling fish
stocks and highly migratory fish stocks. To this
end, data from fisheries for these stocks on the
high seas and those in areas under national
jurisdiction are required and should be collected
and compiled in such a way as to enable
statistically meaningful analysis for the purposes
of fishery resource conservation and manage-
ment. These data include catch and fishing effort
statistics and other fishery-related information,
such as vessel-related and other data for standard-
izing fishing effort. Data collected should also
include information on non-target and associated
or dependent species. All data should be verified
to ensure accuracy. Confidentiality of non-
aggregated data shall be maintained. The
dissemination of such data shall be subject to the
terms on which they have been provided.

2. Assistance, including training as well as
financial and technical assistance, shall be pro-
vided to developing States in order to build
capacity in the field of conservation and man-
agement of living marine resources. Assistance
should focus on enhancing capacity to imple-
ment data collection and verification, observer
programmes, data analysis and research projects
supporting stock assessments. The fullest
possible involvement of developing State scien-
tists and managers in conservation and manage-
ment of straddling fish stocks and highly migra-
tory fish stocks should be promoted.

Article 2
Principles of data collection, compilation and
exchange
The following general principles should be
considered in defining the parameters for col-



i o st et kel e A

sOfnunar, samantektar og skipta 4 gognum um
veidar ur deilistofnum og vidforulum fiskstofn-
um:

a) riki @ttu ad sja til pess ad gbgnum um
veidar sé safnad frd skipum er sigla undir fana
peirra, { samremi vid veidiadferdir (t.d. dr
hverju togi, hverri linuldgn, hverju kasti vid
nétaveidar, hverri torfu vid stangveidar og dags-
afla 4 toglinu) og med nagilegri ndkvemni til
pess ad unnt sé ad meta stofna 4 skilvirkan hatt;

b) riki ®ttu ad sjd til pess ad veidigdgn
séu sannpréfud 4 videigandi hatt;

c) riki @ttu ad taka saman gogn tengd
veidum og Onnur visindaleg stodgbgn og lita
pau i té vidkomandi veidistjdrnarstofnun eda
patttakendum { vidkomandi veidistjérnarfyrir-
komulagi 4 undirsvedi eda svadi, ef pad er til
stadar, timanlega og { umsémdu formi. Ad 60r-
um kosti @ttu riki ad starfa saman og skiptast 4
gbgnum, annadhvort beint eda fyrir milligongu
annarra peirra samstarfskerfa sem pau kunna ad
hafa komid sér saman um;

d) riki attu a0 koma sér saman, innan
ramma veidistjérnarstofnana eda -fyrirkomulags 4
undirsvedum eda svedum, eda 4 annan hitt, um
hvers konar gognum skuli safna og { hvada formi
pau skuli latin { t€, { samremi vid vidauka pennan
og ad teknu tilliti til edlis stofnanna og veidanna
ur peim 4 svadinu. Pessar stofnanir eda péatt-
takendur { pessu fyrirkomulagi &ttu ad fara bess 4
leit vid riki sem eru ekki adilar ad stofnununum
eda eru ekki patttakendur { fyrirkomulaginu ad
pau 14ti { té gogn um veidar skipa er sigla undir
fana beirra dr vidkomandi stofnum;

e) bessar stofnanir eda batttakendur i
pessu fyrirkomulagi skulu taka saman gogn og
veita 6llum rikjum er hagsmuna eiga ad gata
adgang ad peim timanlega og { umsémdu formi
samkvaemt skilmalum beim og skilyrdum sem
stofnanirnar eda patttakendur { fyrirkomulaginu
hafa sett; og

f) visindamenn frd fanarikinu og frd vid-
komandi veidistjérnarstofnun eda patttakendum
i vidkomandi veidistjérnarfyrirkomulagi 4 undir-
svedi eda svaedi 2ttu ad greina gognin hver fyrir
sig eda sameiginlega, eftir pvi sem vid &.

3. gr.
Grundvallargogn um fiskveidar.
1. Riki skulu safna og veita vidkomandi
veidistjérnarstofnun eda patttakendum { vidkom-
andi veidistjérnarfyrirkomulagi 4 undirsvadi eda
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lection, compilation and exchange of data from
fishing operations for straddling fisk stocks and
highly migratory fish stocks:

(a) States should ensure that data are
collected from vessels flying their flag on fishing
activities according to the operational character-
istics of each fishing method (e.g., each indi-
vidual tow for trawl, each set for long-line and
purse-seine, each school fished for pole-and-line
and each day fished for troll) and in sufficient
detail to facilitate effective stock assessment;

(b) States should ensure that fishery data
are verified through an appropriate system;

(c) States should compile fishery-related
and other supporting scientific data and provide
them in an agreed format and in a timely manner
to the relevant subregional or regional fisheries
management organization or arrangement where
one exists. Otherwise, States should cooperate to
exchange data either directly or through such
other cooperative mechanisms as may be agreed
among them;

(d) States should agree, within the frame-
work of subregional or regional fisheries man-
agement organizations or arrangements, Or
otherwise, on the specification of data and the
format in which they are to be provided, in
accordance with this Annex and taking into
account the nature of the stocks and the fisheries
for those stocks in the region. Such organi-
zations or arrangements should request non-
members or non-participants to provide data
concerning relevant fishing activities by vessels
flying their flag;

(e) such organizations or arrangements
shall compile data and make them available in a
timely manner and in an agreed format to all
interested States under the terms and conditions
established by the organization or arrangement;
and

(f) scientists of the flag State and from
the relevant subregional or regional fisheries
management organization or arrangement
should analyze the data separately or jointly, as
appropriate.

Article 3
Basic fishery data
1. States shall coliect and make available to
the relevant subregional or regional fisheries
management organization or arrangement the



svedi adgang ad eftirfarandi gdgnum med
nzgilegri ndkvaemni til ad unnt sé ad meta stofna
med adferdum sem sampykktar hafa verid:

a) timarunum af t6lulegum upplysingum
um afla og sékn eftir veidum og flota;

b) heildarafla { fjolda, nafnpyngd eda
hvoru tveggja, eftir tegundum (badi séknarteg-
undum og 6drum tegundum) eins og vid & um
hverjar veidar fyrir sig. [Nafnpyngd er skil-
greind af Matveaela- og landbiinadarstofnun Sam-
einudu pjédanna sem jafngildi lifbyngdar land-
als afla];

¢) tolulegum upplysingum um drkast,
dztludum ef porf krefur, { fjolda eda nafnpyngd
eftir tegundum, eins og vid 4 um hverjar veidar
fyrir sig;

d) tolulegum upplysingum um sékn eftir
pvi sem vid 4 um hverja veidiadferd fyrir sig; og

e) veidistad, dagsetningu og tima ad
veidum og O0rum télulegum upplysingum um
veidarnar eftir pvi sem vid 4.

2. Riki skulu einnig safna upplysingum til
studnings stofnmati, par sem vid 4, og lata per {
t¢ vidkomandi veidistjornarstofnun eda patt-
takendum { vidkomandi veidistjérnarfyrirkomu-
lagi 4 undirsvedi eda svedi, m.a.:

a) um samsetningu aflans eftir lengd,
pyngd og kyni;

b) adrar liffredilegar upplysingar til
studnings stofnmati, svo sem upplysingar um
aldur, voxt, nylidun, dreifingu og um audkenni
stofna; og

¢) um adrar rannséknir sem mali skipta,
b.4 m. um leidangra til melinga 4 fjolda og lif-
pbyngd, melingar med bergmalsadferdum, rann-
s6knir 4 umhverfispattum sem ahrif hafa 4 stzrd
stofna og um haffredilegar og vistfredilegar
rannsoknir.

4. gr.
Gogn og upplysingar um skip.

1. Riki ®ttu ad safna eftirfarandi gégnum
um skip til pess ad unnt sé ad stadla sam-
setningu flota og veidigetu skipa og bera saman
gogn um afla og sékn { hinum mismunandi
veidum:

a) skipaskrarnimeri, pjéderni og skran-
ingarhofn skips;

b) tegund skips;

¢) ndkvemri lysingu 4 skipi (t.d. bygg-
ingarefni, byggingartima, skradri lengd, skradu
brittélestarrymi, afli adalvéla, burdargetu og
adferdum vid geymslu 4 afla); og
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following types of data in sufficient detail to
facilitate effective stock assessment in ac-
cordance with agreed procedures:

(a) time series of catch and effort
statistics by fishery and fleet;
(b) total catch in number, nominal

weight, or both, by species (both target and non-
target) as is appropriate to each fishery.
[Nominal weight is defined by the Food and
Agriculture Organization of the United Nations
as the live-weight equivalent of the landings];

(c) discard statistics, including estimates
where necessary, reported as number or nominal
weight by species as is appropriate to each
fishery;

(d) effort statistics appropriate to each
fishing method; and

(e) fishing location, date and time fished
and other statistics on fishing operations as ap-
propriate.

2. States shall also collect where appropriate
and provide to the relevant subregional or
regional fisheries management organization or
arrangement information to support stock
assessment, including:

(a) composition of the catch according to
length, weight and sex;

(b) other biological information support-
ing stock assessments, such as information on
age, growth, recruitment, distribution and stock
identity; and

(c) other relevant research, including
surveys of abundance, biomass surveys, hydro-
acoustic surveys, research on environmental
factors affecting stock abundance, and oceano-
graphic and ecological studies.

Article 4
Vessel data and information
1. States should collect the following types
of vessel-related data for standardizing fleet
composition and vessel fishing power and for
converting between different measures of effort
in the analysis of catch and effort data:

(a) vessel identification, flag and port of
registry;

(b) vessel type;

(c) vessel specifications (e.g., material of
construction, date built, registered length, gross
registered tonnage, power of main engines, hold
capacity and catch storage methods); and



d) lysingu & veidarferum (t.d. tegund,

teknilysingu og sterd).
2. Fénarikid skal safna upplysingum um

eftirfarandi:

a) txki til stjérnar skips og stadarakvord-
unar;

b) fjarskiptabiinad og alpjédleg kall-
merki; og

c) sterd ahafnar.

5. gr.
Tilkynningar.

Riki skal sja til pess ad skip er sigla undir
fana pess sendi peim stjérnvéldum pess sem fara
med fiskveidimdl og, ef samist hefur um pad,
videigandi veidistjérnarstofnun eda patttak-
endum { videigandi veidistjérnarfyrirkomulagi &
undirsvadi eda svadi, dagbdkargdgn um afla og
s6kn, m.a. gogn um veidar 4 uthafinu, med
nzgilega stuttu millibili til ad fullnegt sé inn-
lendum kréfum og svadisbundnum og alpjéd-
legum skuldbindingum. Pessi gogn skulu, ef
porf krefur, send it um loftskeytastod, med
fjarrita, med bréfsima eda um gervitungl, eda
med 6drum heetti.

6. gr.
Sannprofun gagna.

Riki ellegar, ef vid 4, veidistjérnarstofnanir
eda batttakendur { veidistjérnarfyrirkomulagi 4
undirsvedum eda svadum @ttu ad koma 4
kerfum til ad sannpréfa veidigdgn, svo sem:

a) sannpréfun stadardkvordunar
kerfum fyrir eftirlit med skipum;

b) visindalegum eftirlitskerfum til ad
fylgjast med afla, s6kn, samsetningu afla (s6kn-
artegundir og adrar tegundir) og 6drum pattum
veiBanna;

¢) skyrslugerd um skipaferdir, landanir
og umskipanir; og

d) synatoku { héfnum.

med

7. gr.
Skipti d gognum.

1. Gognum sem safnad er af fanarikjum skal
deilt med O0rum fanarikjum og hlutadeigandi
strandrikjum fyrir milligbngu vidkomandi veidi-
stjérnarstofnana eda samkvamt vidkomandi veidi-
stjérnarfyrirkomulagi 4 undirsveedum eda svedum.
bessar stofnanir eda pétttakendur { pessu fyrir-
komulagi skulu taka saman gogn og veita 6llum
rikjum er hagsmuna eiga ad gata adgang ad peim
timanlega og i umsdmdu formi samkvamt peim
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(d) fishing gear description (e.g., types,
gear specifications and quantity).
2. The flag State will collect the following
information:
(a) navigation and position fixing aids;

(b) communication equipment and inter-
national radio call sign; and
(¢c) crew size.

Article 5
Reporting
A State shall ensure that vessels flying its
flag send to its national fisheries administration
and, where agreed, to the relevant subregional or
regional fisheries management organization or
arrangement, logbook data on catch and effort,
including data on fishing operations on the high
seas, at sufficiently frequent intervals to meet
national requirements and regional and
international obligations. Such data shall be
transmitted, where necessary, by radio, telex,
facsimile or satellite transmission or by other
means.

Article 6
Data verification
States or, as appropriate, subregional or
regional fisheries management organizations or
arrangements should establish mechanisms for
verifying fishery data, such as:

(a) position verification through vessel
monitoring systems;

(b) scientific observer programmes to
monitor catch, effort, catch composition (target
and non-target) and other details of fishing
operations;

(c) vessel trip, landing and transshipment
reports; and

(d) port sampling.

Article 7
Data exchange

1. Data collected by flag States must be
shared with other flag States and relevant
coastal States through appropriate subregional
or regional fisheries management organizations
or arrangements. Such organizations or arrange-
ments shall compile data and make them avail-
able in a timely manner and in an agreed format
to all interested States under the terms and
conditions established by the organization or



skilmdlum og skilyrdum sem sett hafa verid af
stofnuninni eda samkvamt fyrirkomulaginu, en
jafnframt geeta trinadar vardandi gogn sem ekki
hafa verid tekin saman { heild og @®ttu, ad svo
miklu leyti sem unnt er, ad préa gagnagrunnskerfi
er veita greidan adgang a0 gégnum.

2. A heimsvisu ®tti Matvala- og landbiin-
adarstofnun Sameinudu pj6danna ad inna af
hendi sofnun og dreifingu gagna. Ef ekki er fyrir
hendi veidistjérnarstofnun eda -fyrirkomulag 4
undirsvedi eda svaedi getur fyrrnefnd stofnun
einnig gegnt pessu hlutverki 4 undirsvadinu eda
svedinu samkvemt samkomulagi vid hiutad-
eigandi riki.

II. VIDAUKI
Vidmidunarreglur vegna beitingar
varddarvidmidunarmarka til verndunar
deilistofna og vidforulla fiskstofna og
stjérnunar veida ar peim.

1. Varidarvidmidunarmork eru detlud sterd
sem fundin hefur verid med vidurkenndri vis-
indalegri adferd og svarar til dstands audlindar
og veida og unnt er ad nota sem tzki til stjérn-
unar fiskveida.

2. Nota @tti tvenns konar varddarvidmid-
unarmork: Verndunar- eda takmarkavidmidun-
armork og stjérnunar- eda sdknarvidmidunar-
mork. Takmarkavidmidunarmérk setja takmork
sem tlad er ad halda nytingu innan oruggra lif-
freedilegra marka par sem stofnarnir geta gefid
af sér hdmarkslangtimaafla. Séknarvidmidunar-
mork eru &tlud sem stjérntaki.

3. Sérstok varddarvidomidunarmork @ttu ad
vera fyrir hvern stofn um sig til pess ad mid
verdi m.a. tekid af vidkomugetu, endurnyjunar-
hafni hvers stofns um sig og sérkennum veida
ur stofninum svo og 60rum 4stedum affalla og
helstu 6vissupdttum.

4. Stjérnunardztlanir skulu mida ad pvi ad
vidhalda nyttum stofnum og, ef porf krefur,
tengdum eda hadum tegundum, vid eda koma
beim upp { mork sem eru { samraemi vid 4dur
sampykkt varidarvidmidunarmork. Pessum vid-
midunarmorkum skal beitt til ad hrinda { fram-
kvaemd 40ur sampykktum verndunar- og stjorn-
unaradgerdum. Stjérnunardztlanir skulu m.a.
fela { sér radstafanir sem unnt er ad beita pegar
komid er narri varidarvidmidunarmoérkum.

5. Veidistjérnardetlanir skulu tryggja ad
hettan 4 ad farid sé fram Ur takmarkavidmid-
unarmorkum sé mjog litil. Ef stofn fellur nidur
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arrangement, while maintaining confidentiality
of non-aggregated data, and should, to the extent
feasible, develop database systems which
provide efficient access to data.

2. At the global level, collection and
dissemination of data should be effected through
the Food and Agriculture Organization of the
United Nations. Where a subregional or regional
fisheries management organization or arrange-
ment does not exist, that organization may also
do the same at the subregional or regional level
by arrangement with the States concerned.

ANNEX 11
Guidelines for the application of precaution-
ary reference points in conservation and
management of straddling fish stocks and
highly migratory fish stocks

1. A precautionary reference point is an esti-
mated value derived through an agreed scientific
procedure, which corresponds to the state of the
resource and of the fishery, and which can be
used as a guide for fisheries management.

2. Two types of precautionary reference
points should be used: conservation, or limit,
reference points and management, or target,
reference points. Limit reference points set
boundaries which are intended to constrain har-
vesting within safe biological limits within
which the stocks can produce maximum sustain-
able yield. Target reference points are intended
to meet management objectives.

3. Precautionary reference points should be
stock-specific to account, inter alia, for the
reproductive capacity, the resilience of each
stock and the characteristics of fisheries exploi-
ting the stock, as well as other sources of mor-
tality and major sources of uncertainty.

4. Management strategies shall seek to
maintain or restore populations of harvested
stocks, and where necessary associated or de-
pendent species, at levels consistent with pre-
viously agreed precautionary reference points.
Such reference points shall be used to trigger
pre-agreed conservation and management ac-
tion. Management strategies shall include meas-
ures which can be implemented when pre-
cautionary reference points are approached.

5. Fishery management strategies shall en-
sure that the risk of exceeding limit reference
points is very low. If a stock falls below a limit



fyrir takmarkavidmidunarmork eda hetta er 4 ad
hann falli nidur fyrir slik vidmidunarmork atti
ad hefja verndunar- og stjérnunaradgerdir og
greida fyrir pvi ad stofninn ndi sér aftur. Veidi-
stjérnardztlanir skulu tryggja ad til jafnadar sé
ekki farid fram dr séknarvidmidunarmorkum.

6. Dbegar upplysingar til ad dkvarda vidmid-
unarmérk fyrir veidar eru OSfullnzgjandi eda
ekki fyrir hendi skulu dkvedin vidmidunarmork
til brddabirgda. Setja md vidmidunarmork til
brddabirgda sem eru hlidst®d peim er gilda um
lika en betur pekkta stofna. Vid slikar adstzdur
skal beita auknu eftirliti med veidunum til pess
ad endurskoda megi brddabirgdavidmidunar-
mork pegar betri upplysingar hafa fengist.

7. Lita ber 4 bd veididdnartolu, sem leidir til
hamarkslangtimaafla, sem ldgmarksstadal fyrir
takmarkavidmidunarmérk. Ad pvi er vardar
stofna sem ekki eru ofveiddir skulu veidistjérn-
ardetlanir tryggja ad veididaudi fari ekki fram
ur pvi sem svarar til hdmarkslangtimaafla og ad
lifpyngd stofnsins fari ekki nidur fyrir 4dur
skilgreind mork. A8 pvi er vardar ofveidda
stofna getur lifpyngdin sem gefur af sér hdmarks-
langtimaafla verid markmid enduruppbyggingar.
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reference point or is at risk of falling below such
a reference point, conservation and management
action should be initiated to facilitate stock
recovery. Fishery management strategies shall
ensure that target reference points are not
exceeded on average.

6. When information for determining refer-
ence points for a fishery is poor or absent, pro-
visional reference points shall be set. Provi-
sional reference points may be established by
analogy to similar and better-known stocks. In
such situations, the fishery shall be subject to
enhanced monitoring so as to enable revision of
provisional reference points as improved
information becomes available.

7. The fishing mortality rate which gene-
rates maximum sustainable yield should be
regarded as a minimum standard for limit re-
ference points. For stocks which are not over-
fished, fishery management strategies shall en-
sure that fishing mortality does not exceed that
which corresponds to maximum sustainable
yield, and that the biomass does not fall below a
predefined threshold. For overfished stocks, the
biomass which would produce maximum sus-
tainable yield can serve as a rebuilding target.



